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1587,

%.* Kheven hüller an den Kaiser. 1
(Schritte Kh. und der Kaiserinmutter und Erklärung Philipps II. in
Sachen der polnischen Königswahl. Savoien und Parma als Kandi-

Madrid daten genannt. Damville, Lansac und die Guisen von Spanien be¬
zahlt. Die K. von England fürchtet nicht die Armada, sondern die
Diplomatie Spaniens. Seine Bemühungen um eine Aussöhnung des
Erzh. Matthias mit Philipp II.; der König ist hiezu geneigt, ohne
aber vorläufig auf die Bitte um ein Handbillet sowie um Pension
für Matthias einzugehen, der vor allem nach Haus zurückkehren
soll. Die Nachricht von einem päpstlichen Vorgehen gegen die

weltlichen Kff.)

Hat dessen Sehr, vom 3. und 4. Febr. betr. Polonica und
Erzh. Matthias erst am 27. hier durch die Fuggerischen erhalten.
Der K. wird aus seinem Sehr, zu Händen des Don Guilem de San
demente vom 10. Januar über Polonica gesehen haben, dass er
auch ohne Befehl hierin nicht gefeiert. Hat jetzt neuerdings mit
der Kaiserin darüber gehandelt und Tags darauf Audienz beim
Kg. gehabt, zuerst demselben die Wichtigkeit der polnischen Sache
und den Wunsch nach baldiger Resolution vorgetragen sowie auf
dessen Wunsch etliche Partikularitäten, so gut er sie gewusst,
entdeckt „und haben schliesslich dahin geantwort: yo dire ä Don
Juan de Ydiaques que vaya ä traetar con vos sobre este parti-
colar, y se harä en el lo que. ä vos os [!] pareciere. Dise des
königs antwort hat mich bewegt, das ich hernach an si ain credit-
briefie zu furfallender polnischer not, auch das ich auf Vespasiano
Gonzaga mit höchstgedachter kaiserin M. allergn. Fr. guetachten
(soverr er E- Mt.' zur nachsetzung derselben traetation notdurftig
dünken) gangen.....Also hab ich mich auch dahin bearbait,
das der könig den polnischen stenden, wie zur zeit als gedachter
marques de los Veles in Poln zogen, beschehen, geschriben und
zum überaus also auch die kaiserin den, so jetzo die polnischen
sachen con titulo de secretario alhie tractiert, mit namen Nicoiao
Secovio, zue sich gefordert und an ihn begert, solle bei der
königin seiner frauen und gedachten stenden von baider I. Mt.
wegen guete offitia E. kais, Mt. und ihrem hochlöblichen haus
zum pesten, mit mererm zue diesem notturftig und gehörig,
prestiern, dessen er si dann erpoten. Ich hab ihn auch zue gast
geladen und meines tails hierüber getan, das ich als gehorsamister
diener und landman schuldig. Es schreibt auch die kaiserin seiner
königin ain briefl zue antwort aines andern, so er I. Mt. vor
disem von ihr geantwort, und ain anders, so hieneben kumbt; darin
tuet I. Mt. auch müetterliche offitia wegen der polnischen suc-
cession mit ihr; wais nicht anders, beschehe vom könig auf mein
guetachten auch. Auf welches alles sich der könig wie volgt

1 Vgl. III. 27 A. 1; ich gebe das dort nur kurz citirte Sehr, hier
in seinem Hauptinhalt nachträglich wieder.
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resolviert: que en quanto ä lo de Polonia que Su M ad haria todo 8.
lo que se pedia, pero que de embiar tambien una carta de credito 18.
(como se la pedi que se hiziesse) que por ahora se sobreseiesse März
en esto, mas que si se entendiere que fuere meuester que Su M ad Madried
do dexaria de teuer siempre mucha cuenta con acudir a lo que
convernia al acrescientamiento de sus sobrinos; assi mesmo puso diffi-
cultad en lo de Vespasiano Gonzaga, pareciendole que por ahora
se podria scusar de embiarle, non obstante que se ba replicado
sobre ello por orden de la emperatriz mi sefiora. Las dichas
cartas se embia a Don Guilen de San demente, para que V. M ad
se pueda servir y valer dellas, como mejor le pareciere." ....

Es heisst hier, Savoien und Parma strebten auch nach der
Krone Polen „und das si Parma Constantinopolitanischer mitl ge¬
brauche, darumben aber die hieigen nichts zu wissen furgeben, und
der könig hat mirs selbs also afirmiert, aber das der von Ferrar
abermaln in dieser praticken nicht feier, das seie gewis." 1 ....

Danvila erhält noch von hier monatlich 6000 Dukaten ; ebenso
Lansackh heimlich vom Kg. besoldet, damit er Seeraub gegen die
Engländer treibe. „In simili dependiern die von Guisa daher";
die Königin von England hält auch die dortige französische Bot¬
schaft für vom Kg. hier korrumpirt und gibt vor, „que ella no
tiene miedo ä las armadas, pero de las negotiationes de Spaüa." . .

Nach der polnischen Traktation brachte er beim Kg. die
Sache des Erzh. Matthias vor, über dessen Reise nach den See¬
städten der Kg. (wie derselbige ihm bestätigte) bereits durch ein
Brieflein San Clemente's an Ydiaquez unterrichtet war. „Der
anfang aber dieser meiner pratiken war, que Su M ad sabia las
vezes que yo la havia suplicado y hecho instancia que fuesse ser-
vida de admitir la reconciliacion de Su Alt., assi per pedirla el
archiduque con tanta instancia como tambien por intercession de
V. M ad y de la emperatriz mis seßores, mas que no obstante todos
mis officios y diligencias hechas sobre ello que nunca havia podido
sacar la resolucion que se deseava, y assi come Su M ad no lo
quiso tomar acordo de hazerlo, Su Alt. con partirse y con intencion
de venirse ä Espana y ä su real corte y de procurar con esta
ocassion de alcanzar en persona lo que por otros medios no podia
acabar, teniendo por cierto que Su M ad no se la negaria; y junta-
mente con esto anadi la causa que havia movido ä V. M ad de
despacharme la estaffeta propria, dando cuenta al rey de todo
particolarmente, como V. M ad me lo mandö, y que era principal-
mente por los varios discursos que sobre esta resolucion y partida
del archiduque se hazia, porque Su M ad supiesse con algun
fundamento lo que acerca della havia.

A esto me respondiö el rey que besava ä V. M ad las manos por
la merced que en esto le hasia, agradesciendo mucho el cuydado
de haverselo mandado avisar, pero que le pesava mucho de la
resolucion del archiduque por el sentimiento que desto ternia su
hermana y V. M ad , mas que pensaria sobre ello y lo que de ay

1 Ueber Parma's polnische Kandidatur vgl. Palma Cayet,
Chronol. novenaire S. 202.
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8. resultaria me avisaria con Don Juan de Ydiaques. Luego la misnia
18. noehe le escriviö el rey sobre ello y assi vino la manana siguiente

März m uy de manana ä veerme, ä quien respondi, como mi audiencia
Madrid havia dui'ado a hier quasi hasta las siete de la tarde con el rey,

per donde no havia podido veer ä la emperatriz mi sehora ni dalla
cuenta de lo que della havia resultado, que no podia tractar con
el por entonzes con fundamiento sobre los negocios sabidos, pero
que me yria luego a Su M atl Ces. dandole razon y cuenta de
todo, y que hecho esto haria lo mismo con el. Assi se hizo y
use con Don Juan como tambien con el rey todas las persuasiones
possibles, monstrandoles, por donde y quando convenia que Su
M ad le perdonasse, y que esto se hiziesse con brevedad y con
demonstracion de una cartilla de mano del rey, aconpanandola tam¬
bien si fuesse possible con alguna merced por via de pension, por
donde Su Alt. podiesse veer y conprender actualmente que la
reconciliacion estava hecha de veras. De todo lo dicho diö cuenta
despues Don Juan de Ydiaques (allende de lo que yo havia hecho
antes) al rey, con un bilete mio que el mismo me pidiö para ello.
Dedonde resultö (encareciendome primero la culpa) que en lo de
la reconciliacion del archiduque Mathias Su M ad venia muy bien
en ella y queria perdonarle y admitirle en su gracia, teniendo por
cierto que el archiduque coresponderia de qui adelante en todo
come bueno sobrino, pero en quanto tocava el escrivirle de mano
propria, que en esto se le representava alguna difficultad, y parti-
colarmente por no haver tenido carta suya, mas que la emperatriz
mi senora le escriviesse (digo al rey) una cartilla sobra la recon¬
ciliacion de su hijo, que el responderia entonzes ä Su M ad sobre
ella, con la tinta conveniente y de tal manera que esta su respu-
esta podria yr allä; pero que en quanto ä la demonstration por
via de alguna pension, como yo selo havia apuntado, que aquella
no le parecia conveniente por ahora por algunos respectos, mas
que ternia mira y cuenta de qui adelante con acordarse del". Das
Weitere wird der K. aus der kgl. Antwort an die Kaiserin ent¬
nehmen; vielleicht könnte von den Pferden, die der Kg. dem K.
und dem Erzh. Ernst schickt, eines „para Su Alt." [MatthiasJ sein.
„Pero sobre todo parece al rey, que el archiduque vuelva por
ahora ä casa y se conforme en todo con la voluntad de V. M ad
y que esto serä obligarle mas." So steht es für diesmal; meint,
„man habe dennoch in ainem und dem andern consideratis con-
siderandis und alsfil brevitas temporis leiden wellen, nicht so gar
ubl negocirt.....

Also auch was die päbstliche verenderung mit den weltlichen
churfursten belangend, 1 das habe ich gleichfalls nicht von ainem,
sonder mer orten und nicht schlechten personen oder ministris
verstanden, glaub aber, der mit grund darumben wissen möcht,
ist der grosherzog aus Toscaua." Sonst soll der K. sich nicht

1 Vgl. II. 368; 372 f; 375; 377; 392; 404; 415; 439; Hirn II,
132 f; Zöchbauer S. 30 f. (besonders S. 30 A. 4 die Angabe in
einem Sehr. Perando's an den Nuntius Caef.ano, Rom 6./16. Nov.
1591).
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wundern, wenn auch nicht alle seine avisos zutreffen, da er
schuldig ist zu avisiren, wie er verständigt ist. Das der Papst
so viel Geld sammelt, hat etwas auf sich; gute Aufmerksamkeit
wird in diesem Fall nicht schaden; „das sage ich E. kais. Mt.
dienst und der unrue halber, so E. Mt. daher volgen und be-
vorsteen, da was solches intentiert wur, und trag sorg, wurde allain
zu moviern und nicht resolviern dienstlich sein".....

Nürnb. Germ. Nat. Mus, Cod. 4961x IV ; 233 ff. Cop.

97* Die ni ede rlän dischen Gesand te n 1 an König 1. Juli
Friedrich von Dänemark. Helsingör

Danken für die kgl. Antwort. Die Staaten haben stets getrach¬
tet, sich die freundliche Gesinnung des K. zu erhalten und nach
der zufälligen Verhaftung des dänischen Gesandten Caius Ranzovius
zwischen Brüssel und Namur durch Soldaten von Bergenopzoom
dem K. ihr Bedauern ausgedrückt. „Nos hoc T. M. submisse et
omni cum observantia affirmamus, nos ante nostrum e patria dis-
cessum de reserata ducis Parmensis ad T. M. epistola nihil vel
scivisse vel in mandatis habuisse"; aber die Staaten haben ihnen
hieher geschrieben, „illic de ea T. M. suspicione sparsum rumorem",
und sie beauftragt, im Interesse der freien Ostseeschiffahrt die
Staaten von diesem Verdacht zu reinigen.....

Kopenhagen. Holland A. Or.

j}N*. Instruktion Joachim Friedrichs von Magdeburg 10. Juli
für den an Julius und Wilhelm von Braunschweig Halle

abgesandten Obristen Eustachius von Wolffen.

Naumburger Abmachungen. 2 Sehr, der Kff. und Fürsten an
den Kaiser in Sachen der Strassburger Kapitularen; eventuell
Schickung. In Sachen Navarras war „bei etzlichen den fürnembsten"
nichts zu erreichen. Bittet trotzdem J. und W. „die milde band"
aufzutun, wie er sich mit L. Wilhelm, „doch in grosser still", ver¬
glichen; will Dänemark und M. Georg Friedrich ersuchen und, da
die Sache eilig, an J. C. und Hessen schreiben; eine Summe von
etwa 100000 Talern soll in Eile aufgebracht und dann auf die
Einzelnen verteilt werden.

Wolfenbüttel. Acta publ. Herzog Julius 170. Cop.

1 Brederode, Casembroot, Cant und von Warck.
2 Vgl. No. 52; 56. — Minucci an den Herzog von Urbino,

München 13./23. Juli 1587: nach Sehr, aus Hamburg [!] versammelten
sich dort am 4. Juli L. Wilhelm mit 400 Pf., Kursachsen mit 1200
nebst 50 Hauptleuten von Reitern und Knechten und den Fürsten
von Anhalt, dem von Weimar u. a. Fürsten, Kurbrandenburg mit
seinem Sohn dem Administrator und 1200 Pf., der andere Herzog von
Weimar, L. Ludwig von Hessen u. a. Fürsten mit 600, im Ganzen
3400 Pf. „S'aspettavano de di in di rambasciatori cesarei che do-
vevano trovarsi presenti a quella dieta" [!]. Rom, Lettere di Minucci
II, 369.
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99.* Zettel Johann Casimirs.
Monat julii 24:
tag und tag

Boullon: Segur. La Noue: Boutlitz et
force gentilshommes. Beaumont ou
Tosanus. Baron de Donaw.

Navara et Conde: Boullon et Beauchamp

Gytri: Donau:
Busanval:

Lurbygni: Vesines:

Palavicini: Schregel: Clervant: Wicker.
Boullon: S6gur: Witzdorf Carb.

Segur: Clervant. Gitry: Beauvoir Ve¬
sines: Mouy: Montmartin Malroy et
aultres

8 comissaires pour reutres et 12 pour
les landsknecht

La Fontaine ministre en Eng: Montesert
ministre : Engrogne

La Noue: Villeneufe.
Jan Clott: Ditz
Clervant

Mouy Chastillon;
von Schonberg:

Tilman obester [!]; Vitzdorf: Clervant:
Schonberg: Schregel: Baroni: Pala¬
vicini

Cardinal de Vauldemont: Bonstett: Cler¬
vant : Tilman : Montmartin: Beauchamp

Clervant Boullon: Poutlitz Tantonville;
Couvrelles Hossonville: Segur —

Steffen Andre: Segur; Baroni: Sarazin ;
Poutlitz :

Segur Boullon Baroni: Laigni: Clervant:
Domartin Hossonville Poutlitz: Cou¬
vrelles : Gitry

24

25

26

27. 28. 29

30

31

Augusti:
1°:

Monat

Augusti

tag
Namen der personen Gitri: "WHleneufe:

Beaucamp. Veldmarschalk Rumpf
Hossonville: La Route et Montreul".

Zerbst (Abt. Bernburg), Journal des Feldzugs — 1587.

99.*

folio

10
11

folio

4 12.13.14.

Eigh.
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100.* Puteo an Montalto. 5.
(Werbung um kais. Indulte für Bremen, Lübeck, Verden. Die Magde- *&•

burger Propstei.) Dezbr.
„Dopo havere io fatto piü volte officio cosl con la M (i dell' rag

Imperatore come con quei s ri ministri circa l'indulto di Brema 1 et
di Lubecca, s'e risoluta S. M tä di non concedere per hora novo
indulto a l'una ne prorogare il vecchio a l'altra, come qul era
procurato da l'hnomo mandato dal Bremense. Perö ha ordinato
che se li risponda in suo nome non poter per adesso la M tk S.
venire a la suddetta concessione per l'informatione di molti parti-
colari ch'e necessario di haver prima". Der Gesandte warb auch
um ein Indult für einen Sohn Braunschweigs „eletto a la chiesa
di Ferden.'- Attendarö con ogni maggior diligenza che saprö et
potrö a continuar di mantenere la M ik S. ne la buona intentione
mostrata giä et che tuttavia scopro, di non dar detti indulti avanti
la confirmatione ap ca ; anchora che non manchi chi le mette in
consideratione di non voler col negar questi indulti dare occasione
che queste chiese affatto si perdano, tolto l'esempio dal vescovato
di Misnia, al cui vescovo essendosi ciö negato, esso si risolse di
concedere la maggior parte del dominio suo al duca di Sassonia,
che lo difendesse. Nel particolare de la prepositura di Magdeburg
S. M li sta risoluta di non potere far cosa alcuria conforme al desi-
derio di N. S re et al bisogno di questa diguitä, parendole che
ogni officio che se ne facesse non fusse per giovar punto, attesa
la contumacia, a la quäle si sarebbono risoluti cosl il duca di
Ligniz come quel capitolo". 3

Rom, Germania 111. 65. Or.

1 Vgl. II. 433; Lossen II, 593; Ritter, D. G.I, 585; für Lübeck
hatte Johann Adolf von Holstein ein Indult auf ein Jahr am 23. März
1587 erhalten, ebd. A. 2.

- Vgl. III. 33.
3 Schon am 28. Nov./8. Dez. meldete P., der Gesandte Bremens

wegen des Indults, gegen das „io non cesso di fare ogni necessario
officio, movendo il s 1' Don Gulielmo a fare altrettanto per interesse
del suo re", habe noch nichts erreicht; am 13./23. Febr. 1588 wieder¬
holt er, er benütze jede Gelegenheit, um den Kaiser von der Erteilung
von Indulten und Regalien ohne Konfirmation abzumahnen. Aus P.'
Depesche vom 19./29. März sehen wir, dass man an die Bekehrung
des jungen Postulirten dachte, die aber nach P. Ansicht wegen der
ketzerischen Verwandten und des Vormunds, des K. von Dänemark,
schwer halten dürfte. Noch am 25. Juni/5. Juli spricht P. von den
Bemühungen deswegen „come a provedere, che egli non usurpasse
affatto quella chiesa"; die Erteilung der Regalien habe er verhindert,
aber gegenüber dem Antritt der Administration ohne kais. Bewilligung
nichts erreichen können, da man hier sich fürchtet, Verstimmung her¬
vorzurufen. Am 23. Juli/2. August meldet er, der Bremer habe trotz
der durch das Kapitel vorgenommenen Besitzergreifung von den welt¬
lichen Gütern der Kirche den Eid der Lehensträger und Vassalien
nicht erlangen können und deshalb sowie wegen der Zulassung seines
erst 16jährigen Bruders zur Regierung in Holstein [Philipp, vgl. hiezu
Rommel V, 615 f.] wieder hieher geschickt und darauf hingewiesen,
dass seine Diözese „vicina a Inghilterra et a Danimarcha si vede
soggetta a l'occupatione di molti et ad alienarsi dal Imperio". Er bot
hiegegen alles auf; der Kaiser gewährte die Bitte für den Bruder,


	Seite 742
	Seite 743
	Seite 744
	Seite 745
	Seite 746
	Seite 747

